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J Olspny-Schlanger 

THE EARLY DEVELOPMENTS 

OF HEBREW SCRIPTS 

IN NORTH-WESTERN EUROPE 

A TYPOLOGICAL ESSAY 

For the Latin palaeographers, the so-called ‘Long Twelfth Century’ is the time 
of the progressive change from the Carolingian to the Gothic script type1. 
This change has received various explanations but all agree that it coincides 
with new modes of the transmission of knowledge, and partakes in the birth 
of a new style in visual arts and architecture.2 

This ‘Twelfth Century Renaissance’ had some impact on Jewish culture in 
North-Western Europe in general and on the Hebrew script in particular. At 
some point in the twelfth century, the Hebrew script used in Northern France, 
England and the Holy Roman Empire (lands often referred to by a general 
term Ashkenaz, “Germany”) had acquired pronounced Gothic features. 
When exactly did Hebrew script ‘turn Gothic’ is difficult to ascertain, mainly 
because there are no dated Hebrew manuscripts from this region prior the last 
quarter of the twelfth century. * Of course, written sources attest to intense 
scholarly activities and literary production at least back to the Carolingian 
times. The well known scholarly creativity of the Talmudic schools in 
Rhineland whose early authority was Rabbi Gershom ben Judah Me’or 
ha-Golah (c. 960-1040) and of the French school initiated by Rabbi Solomon 
ben Isaac (Rashi) of Troyes (1040-1105) entailed a sustained book produc-

I. See J. Stiennon, Paléographie du Mojen Age, 3rd ed., Paris, 1999, pp. no-118; A. Derolez, The Palaeography of Gothic Manuscript Books from the Twelfth to the Early Sixteenth Century (Cambridge, 2003), pp. 47-5 5-2. For example, E. Kwakkel, R. McKitterick and R. Thomson, Turning Over a New Leaf. Changeand Development in the Medieval Manuscript (Leiden, 2012). 3. The only dated eleventh-century manuscripts from Christian Europe stem from Apulia and Basilicata in South Eastern Italy. Some extant manuscripts, such as the ‘Erfurt Tosefta’ (MS Berlin, Staatsbibliothek Or. Fol. 1220) are believed to be very early, twelfth or even eleventh 

century. Indeed, this manuscript does not contain any Gothic features, and it would be 
tempting to see in it an example of pre-Gothic Hebrew script. However, the dating is 
uncertain and, at this stage of the research, this important manuscript cannot be profitably 
used for palaeographical analysis. 
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tion, even if no existing Hebrew books can be safely dated to the eleventh 
century or earlier. It is nonetheless clear that the earliest dated and datable 
manuscripts of the turn of the twelfth and thirteenth century reflect sophis¬ 
ticated scribal traditions and show several sub-types and styles of the Ashke¬ 
nazi script, most of which include Gothic elements. After a short presentation 
of the available corpus, this paper will focus on the typology of the Hebrew 
script in North-Western Europe in this period, with a special attention on Gothic features. 

The corpus 

The corpus of extant Hebrew manuscripts of the twelfth century is small, 
despite a wealth of information about books in the sources, such as the 
commentaries of French Tosafot (‘glossators’) who continued the exegetical 
work of Rashi or in the works of German ascetic movements, such as the 
Sefer Hasidim, a chef d'œuvre of Hasidei Ashkenaz who florished with Judah 
the Pious (c. 1 1 50-1217). As indicated by Sfardata, the database of dated 
Hebrew codices created in Jerusalem under the leadership of Malachi Beit-
Arié, there are only eight explicitly dated books between the last quarter of the 
twelfth and the first quarter of the eleventh century (see Table 1, n° I-VIII).4 
Among those, only two manuscripts, written both by the same scribe, Hayyim 
b. Isaac, indicate their place of origin, in La Rochelle (Table 1 , n° VI and VII) . 5 

Table i: Dated Ashkenazi Hebrew books prior to 1220 

I. Firenze, BN II-I-76; 1 177 (Place unknown); Babylonian Talmud, 360x280 mm, 2 cols.; 
II. London, BL Ar. Or. 5 17; 1 188/9, France ?; Biblical dictionary Mahberet of Menahem ben 

Saruq and the rejoinder by Dunash ibn Labrat, 255x170 mm, long lines; 
III. London, Valmadonna Trust Libr., i8; 1 1 89, England ?; Bible: Pentateuch, Five Megillot, 

Haphtarot, with Targunr, 383x312mm, 3 cols; 

4. See Sfardata, the database of the Israeli team of Hebrew codicology under the responsibility 
of Malachi Beit-Arié, at http://sfardata.nli.org.il/sfardatanew/home.aspx. 

5 . For n° I-IV and VI-VIII, see Sfardata (as above). 
6. See D. Rosenthal, Babylonian Talmud, Codex Florence, Florence National Library II 7-9. The Earliest 

Dated Talmud Manuscript (Jerusalem, 1972); M. Beit-Arié, C. Sirat, M. Glatzer, Codices hebraicis 
litteris exarati IV (Turnhout, 2006; Monumenta Palaeographica MediiAevi), pp. 46-61. 

7. Beit-Arié, Sirat, Glatzer, Codices..., IV, pp. 76-81. 
8. Previously Sassoon collection, n° 282. See D. Sassoon, Ohel David Descriptive Catalogue of the 

H threw and Samaritan Manuscripts in the Sassoon Library (London, i932),I,pp.i6-i8;M. Beit-Arié, 
The Only Dated Medieval Hebrew Manuscript written in England (1189) (London, 1985);}. Olszowy-
Schlanger, Les manuscrits hébreux dans l’Angleterre médiévale: étude historique et paléographique (Paris-
Louvain: 2003), pp. 238-242; Beit-Arié, Sirat, Glatzer, Codices..., IV, pp. 82-87. 
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IV. Bologna, UB, Ms 2208 and 2 209?; 1193, Germany ?; Bible: Prophets and Hagiographar, 
400x330 mm, 2 cols; Scribe: Isaac b. Jacob; 

V. New York, Jewish Theological Seminary MS 809210; 1204, France; Mahor Vitry-, 
285x215 mm, 2 cols; Scribe: Eliezer b. Shemuel Samson; 

VI. Bibl. Apost. Vat. Ebr. 46 8 1 1 ; 1 2 1 5 , La Rochelle; Bible-, 218x165 mm, 2 cols; Scribe: 
Hayyim b. Isaac; 

VII. Bibl. Apost. Vat. Ebr. 482; 1216, La Rochelle; Bible-, 230x285 mm, 2 cols; Scribe: 
Hayyim b. Isaac (nom in micrography fol. 5 5 iv-5 5 2r); 

VIII. London, BL, Ar. Or. 2; 1216, France ?; Bibler, 255x207 mm, 2 cols; Scribe: Simhah 
b. Joseph. 

To provide sufficient basis for palaeographical analysis, this small corpus 
can be profitably extended by a further few manuscripts, which are datable on 
other grounds than the explicit colophon (see Table 2, n° IX-XTV). Thus a 
Siddur (daily prayer book), n° IX, can be dated to the twelfth century, because 
its flyleaves contain a list of creditors written in Judaeo-Arabic and in cursive 
Andalusi script by a moneylender of Spanish Jew who settled in England, 
which contains the mention of William de Chemillé who was no longer alive 
by 1 200. 12 The handwriting of n° IX is not very proficient, but there are no 
grounds to suspect, as did Israel Ta-Shma, that it was copied by a Christian.13 
N° XII is datable because its handwriting is very similar to n° III. The earliest 
manuscript of the liturgical and legal compendium, the Mahtçpr Vitry , n° XIII, 
is dated on the basis of calendars it contains. Another liturgical text, a binding 

9. This codicological unit is composed of two volumes kept at the Biblioteca Universitaria di Bologna. MS 2008, Hagiographa, follows MS 2009 (Prophets). The initial volume of this three-volumes Bible originally kept at the convent of San Salvatore, the Pentateuch, was lost when the manuscripts of the Bologna religious institutions were transferred to the Bibliothè¬ que Nationale in Paris, by the order of Napoleon Bonaparte. See A.-M. Weil-Guény, ‘Les manuscrits bibliques de la Bibliothèque Universitaire de Bologne’, Henoch 13/3 (1991), pp. 293-295; Beit-Arié, Sirat, Glatzer, Codices..., IV, p. 108; M. Perani and G. Corazzol, ‘Nuovo catalogo dei manoscritti ebraici della Biblioteca Universitaria di Bologna’, in B. Antinino and P. Moscatelli (eds), In BUB. Ricerche e cataloghi sui fondo della Biblioteca Universitaria di Bologna (Bologna, 2013), pp. 44-50. io. E. D. Goldschmidt, ‘Le texte de prière du manuscrit Reggio du Mahzor Vitry’, Revue des études juives 125 (1966), pp. 63-75; J. Isserles, Mahzor Vitry: étude d’un corpus de manuscrits hébreux ashkénazes de type liturgjco-légal du XIT au XIVe siècle, PhD Thesis, EPHE and University of Geneva (Paris, 2012), vol. 2, pp. 320-327. il. L. Mortara Ottolenghi, ‘La Bibbia di La Rochelle’, in: G. Dahan (ed.), Les Juifs au regard de l’histoire. Mélanges en l’honneur de Bernard Blumenkranz (Paris, 1 98 5), pp. 1 49-156. 12. Z. Entin-Rokéah, ‘A Jewish payment memorandum’, in: Beit-Arié, The Only Dated Hebrew Manuscript, pp. 33-56. 13. I. Ta-Shma, The Early Ashkenazic Prayer. Literary and Historical Aspects [in Hebrew] (Jerusalem, 2004), p. 32. 
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fragment detached from MS Cambridge, Pembroke College 5 9 and kept today 
at the Cambridge University Library, dates from before 1 200, because it was 
reused in a twelfth-century binding from Bury St. Edmunds, maybe after the 
Jews were expelled from Bury in 1190. There are several manuscripts, which 
can be dated c. 1 200 on palaeographical grounds (like n° X and XI included 
here). One can also mention Oxford: MS CCC 165 (Rashi), MS Bodl. Lib. MS 
Opp. 627, MS Bodl. Or. 6 (Psalter), MS Bodl. Lib. Opp. 717 (Bible, Hagiogra-
pha), MS Bodl. Lib. Or. 326 (Rashi), MS Bodl. Lib. Laud. Or. 168, MS Vatican 
ebr. 109 (Babylonian Talmud), MS Vatican ebr. 1 1 3 (Babylonian Talmud), MS 
Parma, Biblioteca Palatina 2574 (Mahor Vitry ), and others.14 

Table 2: Some datable Ashkenazi Hebrew books from prior to 1220 

IX. Oxford CCC 133:1 2th c, England ?; Siddur, 145x133 mm, long lines; 
X. Oxford, Bodl. Libr. MS Laud. Or. 3 26; c. 1 200 (Place unknown)-; Bible with Targum\ 

3 cols; Scribe: Samuel ? 
XI. Oxford CCC 6; c. 1200, England ?; Rashi ; 363x265mm, 2 cols; 
XII. Jerusalem NLI, MS Heb. 40 5 8 27 1 5 ; 1 2th c.; England ?; Bible: Pentateuch; 3 60x2 80; 

3 cols; 
XIII. MS Klagsbald (olim Sassoon 5 3 5)16; c. 1 145-1164 or 1123; France; Mahvpr Vitry; 

195x160mm, long lines; Scribe: Gamaliel; 
XIV. Cambridge, Pembroke Coll. 5917; Prior to 1200; England ?; Liturgy, 148x298 mm 

(size of the fragment), long lines. 

14. To this corpus can be added a few legal documents. In some cases, the features of the script 
can be corroborated by inscriptions on stone, some earlier than extant books and documents, 
but the differences of medium and writing techniques limit palaeographical comparisons. 
Comparisons between inscriptions on stone and manuscripts have nonetheless proved 
fruitful in some cases, see C. Sirat, ‘Écriture sur pierre et écriture sur parchemin’, Revue du 
Louvre 4 (1983), pp. 249-254; E. Engel, ‘Calamus or chisel: on the history of the Ashkenazi 
script’, in: A. Lehnardt (ed.), ‘Geniat Germania’: Hebrew and Aramaic Binding Fragments from 
Germany in Context (Leiden and Boston, 2010), pp. 183-197. 

1 5 . The script of this codex of the Pentateuch resembles n° III, and it is possible that they were 
the work of the same scribe, see M. Glatzer, Selected Manuscripts and Printed Editions from the 
Treasures of the Jewish National and University Library [in Hebrew], (Jerusalem, 1985), n° 22, 
pp. 28-29. 

16. This manuscript is most probably the earliest known copy of the Mahspr Vitry. The calendars 
it contains suggest a date between 1145 and 1 164. A recent study argues for an even earlier 
date of 1123, see S. Stern andj. Isserles, ‘The astrological and calendar section of the earliest 
Mh%or Vitry manuscript (MS ex-Sassoon 535)’, Aleph 15/2 (20 15), pp. 1 99-318. 

17. This fragment of a Hebrew prayer book or a liturgical compendium was recycled in a 
twelfth-century binding of a Latin manuscript of Isaiah from the library of Bury 
St. Edmunds. See M. R. James, On the Abbey of St. Edmund at Bury (Cambridge, 1895). Some 
scholars suggested that the manuscript dates before the expulsion of the Jews from Bury in 
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As small as the corpus is, the earliest extant manuscripts from North-
Western Europe present a highly sophisticated and diversified book making 
tradition. Although this tradition has its roots in the Orient and bears some 
similarities with practices attested in earlier Hebrew manuscripts from South-
Eastern Italy, the most salient feature of the twelfth-century books is their 
script. 

Ashkenazi script 

Hebrew palaeographers agree to call the type of script in use in Franco-
German lands the Ashkenazi script.18 The Biblical gentilic Ashkenaz’ was 
used in medieval Hebrew to designate Germany. The term is ill suited because 
the cultural area under consideration extends beyond the borders of the 
German lands. Moving with political and historical changes, its frontiers 
encompass the Holy Roman Empire, including the North of Italy, as well as 
Central and Eastern Europe including Poland, Bohemia and Hungary, Nor¬ 
thern France and England, and prior to the massive arrival of the Jews from 
Muslim Spain in the twelfth century, also the South of France and Catalonia. 
However, while the Jews living in these different regions shared different 
cultures of their non-Jewish neighbours, spoke different vernaculars, fol¬ 
lowed particular local legal and religious customs and used local Hebrew 
scripts, one cannot deny the existence of an Ashkenazi koini with its culture 
and script type. 

In the twelfth century, two distinct styles or genera scribendi can be distin¬ 
guished in Ashkenazi Hebrew script type: the square script used to copy 
books and the minuscule script, also called semi-cursive or rabbinic. All early 
legal documents were written in this style of script. It was however not 
restricted to documents but used also in books, as in n° XIV. It often appears 
in legal works and commentaries, or in prayer books in which it alternates with 
square script to express the hierarchy of the passages and facilitate the 
reading. This originally more cursive style of script did achieve in some cases 
a highly calligraphic form. 

The Ashkenazi square script of the twelfth century has affinities with the 
Italian square script1 9 whose earliest extant dated examples are from the 

1190, see C. Sirat, ‘Paléographie hébraïque médiévale’, Annuaire de l’Ecole pratique des hautes études (Paris, 1975), pp. 559-574. 18. For a description of the main features of the Ashkenazi script, see C. Sirat and M. Dukan, Ecriture et ávilisation (Paris, 1976). 1 9. Engel, ‘Calamus or chisel’, pp. 185-186. 
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second half of the eleventh century and stem from Apulia and Basilicata.20 
Interestingly, some sources from the school of Rabbi Eleazar ben Judah of 
Worms (c. 1176-1238) attributed the beginnings of Talmudic learning in the 
Rhineland to the tenth-century arrival in Mainz of a family of Italian rabbis 
and cantors, the Kalonymos from Lucca.21 Although this ‘out of Italy’ 
account has the makings of an apocryphal foundation legend, it is the case 
that Italy, and Lucca in particular, was connected with the Rhineland by 
commercial routes, and it is beyond doubt that settlers and travelers from Italy 
contributed to the formation and practices of the Jewish communities in the 
North. The cultural transfers along commercial roads can also account for the 
transmission of the models of Hebrew script. 

Despite some affinities, Italian and Ashkenazi manuscripts often employ 
different codicological practices. These include the preference for quaternios 
for Ashkenaz while the prevalent quires in early Italian manuscripts are 
quinios, and the lines of writing which are included between two ruled lines, 
while the most frequent Italian practice is to have the equal number of ruled 
and written lines, with the last line of the text written below the last ruled line 
of the page. 

Gothic features of the Hebrew script 

While the earliest examples of the Ashkenazi minuscule script do not 
contain obvious gothic features (n° XIV), the earliest dated examples of the 
square script display some degree of Gothic influence. Probably facilitated by 
the use of quill rather than calamus, the introduction of the Gothic features 
cannot be explained by the writing implement alone, but rather by the 
willingness of the scribes to produce specific calligraphic style. 

20. Dated manuscripts of the eleventh century: - MS Vatican ebr. 31, copied in 1072/3 (Midrash Sifra, Midrash Eliyahu Rabba and Eliyahu Zuta), see Glatzer, Sirat, Beit-Arié, Codices..., II, 1999, PP- 1 14-120. The scribe is probably identical with one of the scribes in the Mishna MS Parma, Biblioteca Palatina 3173 [Catalogue Richler, n° 710] (fols. 142-1 54), whose marginal glosses are in Italian dialect of the region of Otranto written in Hebrew characters, see L. Cuomo, ‘Antichissime glosse salentine nel codice ebraico di Parma, De Rossi 1 3 8’, Medioevo Romaney 4 (1977), pp. 1 8 5 -27 1 . - MS London, BL Add. 27214, Mahberet of Menahem Saruq, written in 1 090/ 1 , is also most probably Italian, although its ruling is reminiscent of Ashkenaz, see Sirat, Glatzer, Beit-Arié, Codices..., Ill, 2002, pp. 34-41. One of its five scribes also copied Midrash Genesis and Leviticus Rabba in MS BL Add. 27169, see G. Margoliouth, Catalogue of the Hebrew and Samaritan Manuscripts in the British Museum, III (London, 191 5),n°95o. 2 1 . See A. Grossman, ‘The migration of the Kalonymos family from Italy to Germany - the origins of the Jewish setdement in Germany in the Middle Ages’ [in Hebrew], Zion 40 (1 97 5), pp. 154-185. 
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The general Gothic features of the various sub-types and styles of the 
Ashkenazi scripts can be briefly defined as follows: 

- Short descenders of the qoph and final kaph, nun,pe and sadeh which in 
Oriental and Italian scripts tend to be as long as the height of the line of 
writing or longer (Fig. i) 

Fig. i . - Short descenders: 
n° XII: final kaph final nun final pe final-sade 

qsrrt), paia), (mo), (i72ñn) 

— Shading or difference in the width between horizontal strokes traced with the full width of the broad-nib quill and thinner vertical downstrokes (Fig. 2) 

Fig. 2. - Shading: n° XII: thinner left-hand downstrokes of aleph, he, beth, final mem, tav 

- Presence of decorative elements of the strokes: 

the ‘fish-tail’ bifurcation of the horizontal and sometimes also of the oblique 
strokes, which could be obtained by tracing a very short curved vertical stroke 
from which the scribe draws the horizontal line or by the addition of a short 
serif traced with the edge of the quill 22 (Fig. 3) 

Fig. 3. - ‘Fish-tail’ bifurcation: n° XII: the base of the beth\ horizontal bars of he, beth, yod and final mem; foot of the tav, base of the mem 

22. See Sirat and Dukan, Écriture et civilisation, p. 50. 
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— the drop-shaped thickening of vertical strokes (Fig. 4) 

Fig. 4. - Drop-shape: n° XII: vav, he 

- thin hairlines or stings added to horizontal or vertical strokes (Fig. 5) 

Fig. 5 . - ‘Sting’ on the top of the ascender of the lamed, n° XII. 

These Gothic features are found to some degree and with variable regula¬ 
rity in most square script manuscripts of the twelfth century. They will be 
further developed in calligraphic square and book hand Ashkenazi scripts 
from the 1 3 th century onwards. 

Ashkenazi script sub-types and styles 

Despite the paucity of the early Ashkenazi manuscripts, from the earliest 
documented stages one can observe a diversity of script traditions. On top of 
the previously mentioned distinction of the script styles, one remarks some 
diversity within the same style. In addition to the obvious differences of 
scribal hands or of the quality of the copy, some differences can reflect the 
specific geographical origins of the scribe, or his conscious choice of a 
distinctive script for specific types of text. Thus, all the Hebrew Bibles of our 
corpus are written in calligraphic square script, while rabbinic texts (Talmud, 
commentaries) use a less calligraphic version of the square script with cha¬ 
racteristic ligatures, which are not found in Biblical manuscripts. This less 
calligraphic version is considered by Hebrew palaeographers as chronologi-
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cally earlier and is termed ‘proto-square script’.23 While Gothic features are 
less marked in this group, the issue is not one of a linear chronological 
development. The simple square script akin to that of our n° I continues to be 
used for Talmudic manuscripts well in the 1 3 th and 14th century, while early 
Bible manuscripts (such as n° III and IV, just a few years later than n° I) display 
a highly calligraphic square sub-type. Calligraphic titles and explicits are used 
to mark text division in manuscripts written in a simple square. The choice of 
the style of the square script seems to be motivated by the function and quality of the text. 

In some cases (n° XIII), a range of scripts is used to convey hierarchy 
within the text; square with ligatures (henceforth simple or ‘Talmudic’ square) 
is used for the main text of the prayers, calligraphic square of larger size is 
used for the tides and initial words of the sections, and documentary, more 
cursive, script is used for instructions for the reader. N° XIV is entirely written 
in documentary script, but it is a fragment of a prayer book, which may have 
included different scripts. An interesting case is n° VIII: the main text of the 
Pentateuch, in two columns per page, is written in calligraphic square script, 
and the incipits of the biblical books in a monumental calligraphic script with 
large characters. Some other Biblical texts, such as the Song of Songs starting 
on fol. 27 IV, are written in a narrower marginal column and below the main 
text, in the ‘glossa’ layout, in the same calligraphic square script as the 
Pentateuch, but with much smaller letters. The instructions concerning the 
haphtaroth (additional readings from prophetic books during weekly liturgy) 
are in simple square with ligatures. The text of the Pentateuch is accompanied 
by its Aramaic translation (Targum Onkelos), written as a side and lower 
margin gloss. The sub-type of the script used for the Targum is also square, 
but of a non-calligraphic type as used for massoretic (text-critical) annota¬ 
tions. A similar sub-type of non-calligraphic ‘massoretic’ square is used in 
Rashi commentary, n° XI. This ‘massoretic’ sub-type does not contain mar¬ 
ked Gothic features (Fig. 10). 

2 3 . See C. Sirat, Du scribe au livre. Les manuscrits hébreux au moyen âge (Paris, 1 994), p. 1 24; E. Engel, “Between France and Germany: Gothic characteristics in Ashkenazi script’, in: N. de Lange 

and J. Olszowy-Schlanger (eds), Manuscrits hébreux et arabes. Mélanges en l’honneur de Colette Sirat, 
(Turnhout, 2014; Bibliologia 38), p. 202. 
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Square scripts 

Simple square 

This sub-group includes n° I, II, IX and parts of n° XIII, that is the earliest 
dated or datable manuscript of our corpus. In all these manuscripts, included 
the less proficiendy copied n° IX, one remarks a hierarchy of scripts corres¬ 
ponding to various elements of the text layout. Regarding page layout, n° I 
stands apart, as this Babylonian Talmud manuscript is written in two columns 
per page, while the three others are in long lines. It is noteworthy that this two 
columns layout remains a frequent feature of the Ashkenazi manuscripts of 
the Talmud in the following centuries.24 

Fig. 6. - Sample of a simple square script, n° I. 

In all these manuscripts, the characters of the main script are higher than 
wider (less in n° XIII). The left-hand margins are not perfecdy justified, but 
various graphic devices were used to fill up the ends of the lines. These 
devices include extended letters (very littie used in n° I, main scribe, but 
frequent in the Berakhot part added to the manuscript), space fillers and 
abbreviated anticipation of the first word of the next line. All the manuscripts 
are ruled, and the lines of writing are relatively regular. The headline is 
stressed by the upper horizontal bars of the letters belò, daleth , he, heth, kaph , 
final mem and resh, which are parallel to the headline. This is also the case of pe 
in n° II, IX and XIII. In n° I, final pe has also a straight bar parallel to the 

24. See for example, Vatican, ebr. 109, ebr. 1 1 3, both written c. 1 200. 
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headline, but the basic form of its upper part is composed of two meeting 
strokes. It goes slightiy above the headline and gives the letter a pear shape. In 
all these manuscripts, a ‘sting’ made by a hairline lengthening of the downs-
trokes on the left of aleph , heth and pe (final pe only in n° XIII) goes slighdy 
above the headline. Unlike the headline, the baseline in n° I, II and IX does not 
provide a strong visual point of reference. The bases of beth, kaph , mem, nun, 
sadeh and pe are slanted. The arms of shin and teth meet at a sharp angle at the 
baseline, and give the letter the outline of a pointed inversed triangle. The 
triangular, sharp aspect of the baseline is made stronger by the irregular length 
of the downstrokes: the right-hand downstrokes of he, heth and tav are shorter 
than the left-hand dowstrokes and give the letter a left-tilted aspect, in line 
with the inclination obtained by the slanted bases (Fig. 6). Short downstrokes 
of the lamed (longer in n° X) contribute to the irregular albeit aesthetically 
pleasing aspect of the baseline. Only in n° XIII, the bases are almost parallel 
to the baseline, and the meeting point of the arms of shin and teth is rounded, 
giving these letters a larger base sitting on the baseline. The ascenders of the 
lamed are in most cases of a length equal to the height of the line of writing. 
They are ended with a ‘flag’: an additional stroke or dot placed close to its 
extremity on the left (on the right or left in n° X). The descenders are shorter 
than the height of the line of writing in n° I and II {sadeh being the longest in 
n° I and final kaph and final nun in n° II), and barely descend below the 
baseline in n° IX and XIII. In all cases, final pe is very short, stopping on the 
baseline or just below (Fig. i). 

Shading is attested in this group of manuscripts (Fig. 2), though it is not 
very strong, especially in n° XIII. Horizontal bars and bases, roofs of nun and 
gimel as well as oblique main strokes of aleph and ‘ay in are traced with the full 
width of the quill, while many vertical downstrokes, such as the left-hand 
downstrokes of aleph , he, heth and tav, are thinner. In aleph and heth, a thin 
hairline extends these downstrokes above the headline. Wavy descenders are 
thinner at their extremity, as is the end of the downstroke forming the belly of 
the lamed or the downstroke of the resh. In n° X, a hairline links the roof and 
the base of the nun. 

The shading is a part of the interplay between written and blank parts of 
the page. The same goes for spacing. In n° I, there are regular spaces between 
words, slightly smaller than the width of an average he. The spaces between 
the letters are very small, though the letters usually do not touch. Thus, the 
groups of letters forming words stand out on the page (Fig. 6). The letters 
themselves are also relatively compact. Similar general features appear in 
n° XIII, where letters in a word often touch each other and the strokes forming 
individual letters are usually attached together. In n° X, in contrast, the spaces 
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between letters are large in comparison with the spacing between words, and 
strokes forming individual letters can be detached in aleph, ‘ayin, qoph and tav. 

In all this subgroup but n° X, there are ligatures of the letter aleph when 
followed by a letter starting with a downstroke. This downstroke is used to 
support the right-hand component of the aleph. This feature, analogous to the 
‘biting’ in Latin Gothic manuscripts, can occur when aleph is followed by heth, 
vav, heth, y od, kaph, lamed, mem, sadeh, resh, shin and tav, but its frequency and the 
repertoire of the letters which fuse with aleph vary from one manuscript to 

another. It is particularly frequent in the Talmudic manuscript n° I (Fig. 7). This fusion remains a characteristic feature of Talmudic and Rabbinic manus¬ 

cripts in the thirteenth and fourteenth centuries.25 Although its later history is 
intertwined with the transmission of the Talmud and other scholastic works, 
its origin can be traced back to Oriental manuscripts of the South-Western 
group (Palestine and Egypt), as attested by early fragments discovered in the 
Cairo Geniza.26 This fusion of the aleph with the following letter is different 
from the nexus-ligature of aleph followed by a lamed, a very frequent ligature in 
the Orient, which also appears in Ashkenazi manuscripts, for example Talmud 
MS Vat. Ebr. 109 (e.g. fol. 22v) or Targum in MS Oxford, Bodl. Laud. Or. 326 

(e.g. fol. 4jv), both undated but considered on palaeographical grounds to have been written c. 1 200. 

Fig. 7. - Examples of the fusion of aleph with a following letter in n° I. 

The simple square script as used in Talmudic and Rabbinic manuscripts 
shows a tendency to economize writing space and the time of the copyist. 
This accounts for a vertical orientation of the script (reducing the width of 
the characters) and a relatively limited use of calligraphic features. However, 
in all the manuscripts of this group, including the least calligraphic n° X, some 
decorative features can appear. In n° I, the ‘fish-tail’ bifurcation is discreet and 

2 5 . See examples in J. Olszowy-Schlanger, ‘An early Ashkenazi fragment of the Babylonian Talmud from the Czartoryski Museum in Cracow’, in: Lehnardt (ed.), Geniat Germania..., pp. 202-203. 26. E.g. TS H 1 6.6, a leaf from a prayer book containing poems for Passover, with Palestinian vocalization. 
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not systematic, but it is attested in some upper bars and bases, on the roofs on 
nun and vav, on the left part of the jo*/, or on the top of the main stroke of the 
‘ ayin . There are almost no additional hairlines, except for the lines extending 
the left-hand downstrokes of the aleph , heth and final pe. Short in the main 
script, these thin ‘stings’ are salient in the more calligraphically written subtit¬ 
les and explicits of the sections of the text. Most lameds of n° I end with a 
pointed ascender, but in many cases this ascender receives a small dot placed 
on its left, just below the top. This creates a small decorative ‘flag’ and an 
impression of a bifurcation of the ascender. In n° II, bifurcation is present 
but its frequency and intensity vary, sometimes on the same page. The other 
additional elements are limited to a hook on the extremity of many ascenders 
of the lamed, and a thin ‘sting’ extending the left-hand downstroke of the aleph 
and the nose of the pe. In some cases, a thin serif is added to the upper end of 
the right-hand stroke of the teth and turns downwards, towards the middle of 
the letter. Such decorative elements are rare in the poorly executed n° X, but 
it contains some ‘fish tail’ bifurcations, ‘stings’ on the aleph , droplets in the 
middle of the downstroke of the vav, and flags on the top of the ascender of 
the lamed, which are placed either on the left of the ‘mast’ of the ascender (like 
in the other manuscripts) or, unusually, on the right. Also in n° XIII, calligra¬ 

phic additions are modest in the body of the main text, but more frequent in the subtitles and initial words of the sections. 

Calligraphic square 

A more elaborate square script was used to copy high quality Bible manus¬ 
cripts, as well as titles, specific sections of prayer books, initial words or 
explicits of manuscripts written in less decorative styles of script. This script 
appears in five explicitly dated manuscripts in our corpus, n° III, IV, V, VI and 
VIII. From the earliest dated n° III (1189) and IV (1193), it is possible to 
differentiate between two geographical sub-groups of the calligraphic square 
(Fig. 8). N° III contains vernacular glosses in Hebrew characters, which 
suggest that it was written in England or Normandy. N° IV contains no 
indication of its place of origin. The general characteristics of these manus¬ 
cripts are found respectively in later ‘French-English’ and ‘German’ manus¬ 
cripts throughout the thirteenth century.27 Though admittedly hypothetical, 
the distinction between French-Norman and German sub-types seems justi¬ fied. 

27. For the description of the French and German subgroups in the thirteenth century, see Engel, “Between France and Germany’, pp. 205-209. 
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It has to be stated from the outset that as far as the morphology of the 
consonants is concerned, the calligraphic script does not differ substantially 
from the simple square. What differs are the proportions of the letters, the 
ratio of written to blank space as well as the consistent use and care in tracing 
additional decorative elements and, consequently, a more complex ductus. In 
addition, Biblical manuscripts usually contain vowels (niqqud) and cantillation 
signs (te'amirn), whose presence has a great impact on the global visual aspect 
of the page. The calligraphic square Ashkenazi script is the one which takes 
the longest to copy, given the number of strokes necessary to produce a letter 
and a great care of execution. In addition, this calligraphic script, used to copy 
Bible manuscripts, does not contain ligatures such as the fusion of the aleph 
with the next vertical downstroke, which, as we saw, is characteristic of the 
simple square script. 

Fig. 8 - N° III (‘French’) versus n° IV (‘German’) subgroups of the calligraphic square script. 

Calligraphic square ‘French’ script (Fig. 8) 

Unlike the simple square, the characters of the calligraphic ‘French’ group, 
n° III, VI, VII, Vili and XII, have square proportions, and some are even 
broader than higher. The left-hand margins are kept straight by a series of 
graphic devices such as extended or squeezed letters, abbreviated words (for 
the Aramaic Targum), anticipation of the beginning of the new line and 
space-fillers in the shape of broken letters or parts of letters. The upper 
horizontal bars of beth, daleth , he, heth, final mem , samekh,pe, tav are traced with 
the full width of the broad-nibbed quill and are parallel to the headline. The 
upper parts of the letters kaph, mem, the horizontal bar of the lamed as well as 
resh have a rounded aspect. There are small serifs (n° III) and ‘stings’ on the 
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top left-hand side of the bars in aleph and heth and pe. The orientation of the 
short strokes forming the roofs of vav, %ayin, nun and of the arms of teth, ‘ayin 
and shin gives them a lozenge-shaped appearance. This breaks the straight 
linear aspect of the headline, without disturbing its regular rhythm. The 
baseline is not strongly marked either. The bases of heth, kaph, mem , final mem , 
nun,pe and sadeh , as well as the feet of tav are slanted at an angle of c. 2 5 - 3 o° to 
the baseline in n° III, XII, VI and VIII (less strong in n° VIII). This strong, 
regular slant gives the writing a general inclination to the left. This is stressed 
by short downstrokes of the lamed , sharp, triangular meeting point of the 
arms of the teth and shin, and right-hand downstrokes of the he, heth and tav 
which are shorter than their left-hand parallel strokes. The ascenders of the 
lamed end with a small flag. The descenders are very short, barely longer than 
the baseline. Spaces between letters are relatively large, so that the slightly 
larger spaces between the words are not strongly visible at the global level. 
Some letters have a detached aspects; their individual strokes stop before their 
meeting point. Very strong in n° III and XII, it is attested in some letters 
(especially in sadeh ) in n° VI, VII and VIII, too. Shading is particularly strong 
in n° III and XII, but appears in all the manuscripts of the group. Finally, 
additional small serifs and ‘fish-tail’ bifurcation (including at the lower extre¬ 
mity of the yod and lamed), wavy descenders and a drop shape in some of the 
vavs complete the picture of this highly decorative and elegant script (Fig. 3,5, 
8). Moreover, in n° III and XII, the scribe (maybe the same) traced some 
forms of the letters which are normally used in Torah scrolls rather than in 
codices, such as curled pe (pe lefufah) or ‘crowns’ (taggin) on some letters. Pe lefufa 
appears as well in n° II, where it is used as a decorative feature to distinguish 
visually some of the lemmata of this Biblical dictionary (Fig. 9). 

Fig. 9. - n° XII, pe lefufah. 

Calligraphic square ‘ German ’ script (Fig. 8) 

The shape of the characters in n° IV is very similar, but the general 
impression of the script differs a great deal. The letters are of regular size, they 
are higher than wider. The left margins are justified by extended letters and 
space fillers in the form of a broken heth. The headline is a clear visual 
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guideline of the page. Its regularity and impression of continuity is achieved 
by upper hori2ontal bars of the letters, which are rigorously parallel to the 
headline, with very few upward strokes. If there are small serifs and bifurca¬ 
tion, they tend to be directed downwards, towards the middle of the letter. 
Roofs of gimel, vav, nun, sadeh and of the arms of ‘ay in and shin are straight and 
parallel to the headline, too. Horizontal bars meet the downstrokes at the right 
angle. The baseline is also very regular and strongly marked. The bases are 
almost parallel to the baseline, with a very small slant. The strong baseline is 
stressed by teth and shin whose right-hand arms are long and rounded creating 
a base for the letter. The downstrokes are parallel between them. Ascenders 
of the lamed end by a forking and contain a small drop on the left. Descenders 
are very short and elegantly wavy. There is slight shading. The script density is 
higher than in the ‘French’ group. Words appear as well distinguished graphic 
units, with very small spaces between the letters, and individual strokes 
attached together, except for sadeh. 

‘Massoretic’ square 

A very peculiar style of square script appears in n° XI and in the text of 
the Five Scrolls written in the layout of a marginal gloss in the margins of the 
Pentateuch in n° VIII. It has puzzled scholars who studied n° XI, and received 
various definitions.28 Indeed, while the morphology of the letters corres¬ 
ponds to the simple ‘Talmudic’ square, this script does not contain any 
calligraphic additions, except for a decorative turn of the foot of the aleph in 
n° XI, and is devoid of shading. It is possible that it was written with a sharply 
cut nib. This unusual script resembles strongly the specific script used in 
massoretic annotations (notes of the ‘critical apparatus’) of the higher quality 
Hebrew Bible manuscripts. The script of the massoretic notes as a specific 
style has yet to be studied. 

28. “Sephardi script” for Raphael Loewe, ‘Latin superscriptio MSS on portions of the Hebrew Bible other than the Psalter \ Journal of Jewish Studies 9 (1958), p. 68, “informal Ashkenazi semi square” for Beit Arié, Valmadonna Pentateuch, and Olszowy-Schlanger, Manuscrits hébreux..., pp. 287-288. 
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Minuscule (‘documentary5) scripts 

This script is attested in two branches: cursive, script devoid of Gothic 
features (Fig. i o) and calligraphic Gothic book hand. In its cursive version, 
this script appears in the earliest extant dated European legal documents, and 
its origin may be related to the contacts with Eastern Talmudic academies 
where a chancellery script with similar features appears in the tenth century or 
earlier. 29 They include eleventh - and early twelfth-century charters from 
medieval Catalonia and twelfth-century deeds from England.50 Although the 
earliest dated books in this documentary script date from the thirteenth 
century, it appears in some datable twelfth-century manuscripts. It is notably 
one of the scripts used in the hierarchically organized Mahor Vttry (n° XIII), 
where it is used for instructions and commentaries on the text of the prayers, 
and in the fragment of a liturgical composition from Bury 
St. Edmunds, n° XIV. It is also the main script of a calligraphic and illumina¬ 
ted small Psalter, Oxford, MS Bodl. Or. 621, maybe copied for a Christian 
Hebraist who annotated it in the early thirteenth century.51 This script 
contains many cursive features, such as the reduction of the number of 
strokes and of the width or the letters, and their rounded shapes. It does not 
contain Gothic features such as shading, ‘fish-tail5 bifurcation or hairlines. 
Despite its cursiveness, this script does not contain many ligatures, except for 
occasional aleph followed by a lamed (Fig. 10). 52. The main morphological 
difference in respect to the square script is the shape of the letter aleph, which 
resembles a Greek kappa (Fig. 10). 

From the thirteenth century onwards, the minuscule often receives a 
calligraphic form with exaggerated Gothic features, especially when it is used 
to copy books. N° V5 5 of 1 204 is the earliest dated example of this calligraphic 

29. E. Engel, ‘Styles of hebrew script in the tenth and eleventh centuries in the light of dated and datable Geniza documents’ (Hebrew), Te'uda 1 5 (1999), pp ; 567-369 ; J. Olszowy-Schlanger, ‘Early Babylonian ‘documentary’ script : diplomatic and palaeographical study of two Geonic letters from the British Library Cairo Genizah collection’, in De Lange and Olszowy-Schlanger, Manuscrits hébreux et arabes, pp. 177-195. 30. See facsimile editions, Catalonia : J. Millas i Vallicrosa, Documents hebraics de jueus Catalans (Barcelona, 1927), n° II (1090 AD), n° XXX (1073 AD), n° XXXI (1112 AD) ; England : J. Olszowy-Schlanger, Hebrew and Hebrew-Latin Charters from Medieval England, (Turnhout, 2015 ; Monumenta Palaeographica Medii Aevi), 2 vols, for example, n° 183 (1182 AD), n° 184 (1182 AD), n° 214 (1183 AD), n° 215 (1 179-1182 AD). 31. B. Smalley, The Study of the Bible in the Middle Ages (Notre Dame, 1964), p. 347. 32. Olszowy-Schlanger, Manuscrits hébreux, p. 264. 3 3 . http: / /web.nli. org.il/ sites/nli/ english/ digjtallibrary/ pages/ viewer.aspx ?presentorid= MANUSCRIPTS&docid=PNX_MANUSCRIPTSooo 1 1 1 2 5 2-1 #FL2 5514253. 
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version of the minuscule script. The morphology of the letters including the 
kappa-shaded aleph, their elongated proportions and rounded horizontal bars 
is reminiscent of the more cursive ‘documentary’ minuscule. But it contains 
Gothic features such as ‘fish-tail’ bifurcation, wavy descenders and shading. 

Fig. io - N° XIV: a sample of a ‘documentary’, cursive minuscule script with many cursive features, and a kappa-shaped aleph, with a simplified allograph in which the right-hand part is reduced to one stroke 

Conclusions 

This brief study argues that some time in the twelfth and the beginning of 
the thirteenth century Hebrew script in North-Western Europe acquired 
Gothic features. Their presence in most sub-types and absence in a few others 
indicate that these features are not exclusively due to the use of the quill but 
reflect a conscious endeavor of the scribe to produce a specific visual effect. It 
is likely that the introduction of the Gothic features in Hebrew scripts reflects 
the Jews’ reliance on Christian visual arts and books as their aesthetic models. 
Indeed, the similarity between Christian and Jewish books is not limited to the 
script as such but also includes other book making elements such as page 

layout. The layout of the glossa ordinaria , in particular, had an impact on Hebrew Ashkenazi books in the late twelfth to fifteenth centuries.34 The 

34. C. Sirat, ‘Le livre hébreu : rencontre de la tradition juive et de l’esthétique française’, in 
G. Dahan, G. Nahon and E. Nicolas (eds), Rächt et la culture juive dans la France du Nord au Moyen Age 
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adoption of the Gothic features in Hebrew script is yet another indication of 
mutual curiosity and bookish contacts between Jews and Christians in medie¬ 
val Europe. 
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(Paris et Louvain, 1 994), pp. 243-2 5 9 ; C. Sirat, ‘En vision globale : les juifs médiévaux et les livres 
latins’, in : P. Lardet (ed.), La tradition vive. Mélanges d’bistoire des textes en l’honneur de Louis Holt% 
(Turnhout, 2000 ; Bibliologia 20), pp. 1 5-20 ; J. Isserles, ‘Les parallèles esthétiques des manuscrits 
hébreux ashkénazes de type liturgico-légal et des manuscrits latins et vernaculaires médiévaux’, in 
De Lange and Olszowy-Schlanger, Manuscrits hébreux et arabes, pp. 77-113. 



A.. Shapovalova 

L’IMPORTANCE DES SOURCES DE LA PÉRIODE 

RÉVOLUTIONNAIRE POUR LA 

RECONSTITUTION 

DES BIBLIOTHÈQUESMÉDIÉVALES 

LE CAS DE L’ABBAYE BÉNÉDICTINE DE GEMBLOUX 

La nationalisation des biens ecclésiastiques en France, ordonnée par la série de 
décrets de 1789-1791, a donné lieu à une campagne sans précèdent d’inven-
toriage systématique des objets de valeur L Pour les bibliothèques ecclésiasti¬ 
ques, particulièrement visées à cause de leurs manuscrits et de leurs livres 
précieux, cette initiative a eu des conséquences d’une grande importance. La 
procédure d’inventoriage, imposée par l’administration révolutionnaire dans 
un souci de conservation des livres et en vue de création d’un grand catalogue 
national, exigeait de dresser très minutieusement l’état des bibliothèques, de 
leur composition et des particularités des manuscrits et des imprimés conser¬ 
vés, produisant une documentation très riche qui a pu « fixer » le dernier état 
des collections avant leur dispersion. Ce dernier « portrait » des bibliothèques 
de l’Ancien Régime, souvent effectué à l’improviste et dans la précipitation, se 
révèle, pour beaucoup d’entre elles, être le seul conservé. Le rôle de ces 
sources devient encore plus important pour l’histoire de la culture, du livre et 
des bibliothèques quand il s’agit des inventaires révolutionnaires de collec¬ 
tions formées à l’époque médiévale dont on n’a pas conservé de catalogues 
anciens. En pareil cas, l’inventaire révolutionnaire devient un outil unique 
permettant non seulement l’étude de la bibliothèque ancienne, mais aussi son éventuelle reconstitution. 

Le recensement des livres des bibliothèques ecclésiastiques devenues 
« biens de la Nation » a été à l’origine de différentes sources, aujourd’hui 

i. Sur la nationalisation des bibliothèques ecclésiastiques voir Dominique Varry (dir.), Histoire des bibliothèques françaises , Paris, 1 99 1 , t. 3 , Les bibliothèques de la Révolution et du XIXe siècle, 1789-1914, notamment Dominique Varry, « Les confiscations révolutionnaires », p. 9-27, et Pierre Riberette, « De la Commission des monuments au Conseil de conservation », 

p. 28-41 ; Cécile Robin, Ai«purgatoire des utilités : les dépôts littéraires parisiens (an II-i8ij), Thèse de 
doctorat en histoire, Université Paris I-Panthéon Sorbonne, dir. D. Margairaz, 2013. 
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conservées pour la plupart aux Archives nationales (série F/ 17 en général) et 
aux Archives départementales (séries Q et L). Celles-ci peuvent nous intéres¬ 
ser pour l’histoire des manuscrits médiévaux ou des incunables. Le décret de 
14 novembre 1789 et les autres injonctions à effectuer l’inventaire des livres, 
renouvelés au cours de l’année 1790, obligeaient les autorités ecclésiastiques à 
livrer à l’administration révolutionnaire les catalogues des livres et des manus¬ 
crits de leurs bibliothèques et de leurs archives : 

« ... déposer aux Grefes des Sièges royaux, ou des Municipalités les plus voisines, des états et catalogues 
des livres qui se trouveront dans lesdits bibliothèques et archives, d’y designer particulièrement les 
manuscrits, affirmer lesdits états véritables, de se constituer gardiens des livres et manuscrits compris 
auxdits états ; enfin d’affirmer qu’ils n’ont point soustrait et n’ont point connaissance qu’il a été 
soustrait aucun des livres et manuscrits qui étaient dans lesdites bibliothèques et archives » 2. 

Grâce à ces mesures, l’Etat a pu recueillir des déclarations de biens meubles 
des établissements ecclésiastiques et des procès-verbaux auxquels ont été 
attachés des catalogues anciens (originaux, ou copies et extraits) ; de cette 
manière se formait un dépôt de documents d’une valeur extraordinaire, mais 
très inégale (des listes sommaires de livres, des inventaires très détaillés, des 
catalogues savants). 

Dans le cadre de ces opérations, les administrations locales réclamèrent 
instamment des règles et des méthodes uniformes pour la rédaction des 
inventaires. En réponse, la commission des Quatre-N aidons fit paraître une 
Instruction pour procéder à la confection du catalogue de chacune des bibliothèques sur 
lesquelles les directoires ont dû ou doivent incessamment apposer les scellés (15 mai 1791) 
qui introduisait, avec toutes les qualités et l’érudition d’un manuel de biblio¬ 
graphie, la rédaction des catalogues dits « sur cartes ». L’emploi des cartes à 
jouer comme fiches bibliographiques est à la base de cette idée d’outil 
pour la grande campagne de catalogage (effectué rapidement et par des 
personnes pas toujours qualifiées). Les livres étaient numérotés suivant leur 
emplacement sur les rayons des armoires, de gauche à droite, du premier 
au dernier, chaque volume recevant un fichet numéroté émergeant des 
tranches ; le numéro était copié sur la carte à jouer, ensuite on écrivait sur 
la carte les données bibliographiques, en indiquant aussi les particularités de 
l’exemplaire (support, reliure, type d’écriture ou de caractères, enluminures, 
lacunes, etc.) ; on indiquait aussi le département, la commune et l’ancien 
établissement de conservation. On pratiquait alors un trou dans les cartes. 
Celles-ci, une fois classées alphabétiquement, étaient reliées entre elles par 
un fil ciré. Ces catalogues sur cartes étaient ensuite transmis à Paris, au Bureau 

2. Collection générale des décrets rendus par l’Assemblée nationale, vol. I, 1789, p. 166. 
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de la bibliographie, et les descriptions bibliographiques transcrites dans des 
registres. 

La campagne de recensement des livres des bibliothèques ecclésiastiques a 
également concerné des bibliothèques d’établissements ecclésiastiques 
« étrangers », situés sur les territoires récemment occupés par la France 
révolutionnaire : les inventaires furent transmis à l’administration locale, mais 
aussi à l’Assemblée nationale à Paris (même si les livres n’ont pas toujours été 
saisis), ce qui explique que ces inventaires soient généralement conservés 
aujourd’hui aux Archives nationales. Le projet récent de numérisation et 
d’analyse des inventaires révolutionnaires de bibliothèques d’Ancien Régime, 
conduit par les Archives nationales et l’Institut de recherche et d’histoire des 
textes en partenariat avec l’Équipex Biblissima (201 5-2016), a mis au jour un 
nombre important de ces documents. C’est au cours de ce travail que j’ai pu 
découvrir, dans la série F/17, un inventaire des manuscrits et des imprimés de 
la bibliothèque de l’abbaye bénédictine de Gembloux (Belgique). Cette mai¬ 
son, rendue célèbre par les écrits de Sigebert de Gembloux, historien et 
hagiographe du xie siècle, fut un centre important de la culture livresque au 
Moyen Age, avec un scriptorium, une école abbatiale et une bibliothèque 
remarquables. De cette dernière, qui comptait probablement des milliers de 
livres à la fin du xvme siècle, y compris des manuscrits médiévaux et des 
incunables, on ne connaissait jusqu’ici qu’un catalogue des imprimés rédigé à 
la fin de l’Ancien Régime 3 ; les inventaires ou catalogues anciens des manus¬ 
crits de cette abbaye (s’il en a existé 4) ont été perdus dans les bouleversements 
du temps. Le document de l’époque révolutionnaire conservé aux Archives 
nationales reste un témoignage unique sur la partie la plus précieuse de cette 
bibliothèque remarquable à la veille de sa dispersion totale. 

3. Catalogue des imprimés, 1777 (Namur, Soc. Arch., ms. 23). Mentionnons aussi deux sources complémentaires distinctes des catalogues médiévaux, mais liées à l’histoire de la bibliothèque de Gembloux : une petite liste des manuscrits commandés par Olbert pour la bibliothèque de Gembloux et réalisés dans le scriptorium même, datable de 1048 environ, tirée de Gesta abbatum Gemblacensium de Sigebert et publiée par CCB (Corpus catalogorum Belgii : the medieval booklists of the Southern Low Countries , eds. Albert Derolez, Benjamin V ictor, Wouter Bracke. Brussel : Palais der Academiën, vol. I-VII, 1994 -, Vol. IL 1994, p. 191-192), et le « catalogue collectif» de l’abbaye de Rouge-Cloître rédigé vers 1530 mentionnant certains livres de Gembloux (étudié par Lucien Reynhout : « La bibliothèque de Saints-Pierre-et-Exupère de Gembloux dans le Registrum de Rouge-Cloître », dans Lucien Reynhout et Benjamin Victor (éd.), Librorum studiosus : Miscellanea palaeographica et codicologica Alberto Derole dicata, Turnhout, 2018 (Bibliologia , 46), p. 299-334 (sous presse au moment de la rédaction de cet article). 4. Sanderus ne les connaissait pas. (Antoine SANiœfixis, Bibliotheca Belgica manuscripta, Lille, 1641 et 1643.) 
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L’abbaye de Gembloux et sa bibliothèque 

L’abbaye bénédictine de Saints-Pierre-et-Exupère de Gembloux (ancien 
duché de Brabant, actuellement province de Namur, Belgique) a été fondée 
probablement vers 946 5 par saint Guibert ( Wicbertus ), chevalier devenu moine 
qui fit construire sur ses terres, aux environs de l’ancienne voie romaine reliant 
la Manche au Rhin, l’église Saint-Sauveur et l’abbaye dédiée à saint Pierre et à 
saint Exupère, martyr de la Légion thébaine. Cette situation géographique a 
scellé le destin de l’abbaye entre son essor, dû à sa position centrale dans les 
échanges économiques et culturels de la région, et les vicissitudes liées au 
passage incessant des armées. L’âge d’or de l’abbaye de Gembloux est lié au 
nom de l’abbé Olbert (élu le 6 août 1012, mort en 1048) et se poursuivit 
pendant plus d’un siècle, jusqu’à la mort de l’abbé Anselme (1136). L’abbé 
Olbert, fondateur du scriptorium, de l’école et de la bibliothèque, a été à 
l’origine de l’essor de Gembloux comme centre spirituel, menant un travail 
actif de conservation et de transmission des savoirs. Formé à l’abbaye de 
Lobbes, puis en France (Paris, Troyes, Chartres), Olbert est un savant, propa¬ 
gateur de la culture et de l’éducation, lui-même auteur d’hymnes et du Miracle 
de Saint Véron , maître d’école très doué. Devenu abbé de Gembloux, il a pu 
investir toute son expérience du livre et de la lecture dans la création d’un cycle 
de production et d’emploi des livres, et y a lui-même participé activement. La 
source principale pour cette période de l’histoire de l’abbaye — les œuvres 
historiques de Sigebert de Gembloux (lui-même élève d’Olbert) - nous 
montre un monastère, modèle de vie bénédictine, où l’abbé dote les moines 
d’une grande quantité de livres et leur prescrit un travail de copie, se chargeant 
lui-même de transcrire l’histoire biblique ; d’après Sigebert, il a réuni et a laissé 
à l’abbaye plus de 1 5 o livres, dont plus que 1 00 volumes de livres religieux et 
50 volumes de la littérature profane 6. C’est dans ce contexte qu’est véritable¬ 
ment née la bibliothèque de l’abbaye. Le scriptorium d’Olbert s’inspirait de 
ceux de Lobbes et de Liège. Comme on le verra plus loin, une partie de ce 
« cœur olbertin » de la collection a pu être conservée par la bibliothèque de 
Gembloux, ensuite alternativement enrichie par les efforts de certains succes¬ 
seurs de l’abbé Olbert, et ravagée par de nombreux incendies, vols et saccages 
de guerre, jusqu’à sa disparition dans les années 1790. 

5. Date proposée par le Corpus catalogorum Belgii, vol. VII, p. 123. Sur l’histoire de l’abbaye de Gembloux : Léon Namèche, La ville et le comté de Gembloux. L’histoire et les institutions, Gembloux, 1922. 6. Corpus catalogorum Belgii, vol. II, 1994, p. 191-192. 
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Après une période très sombre et jalonnée de malheurs, la vraie renaissance 
de la bibliothèque a lieu sous l’abbatiat d’Antoine Papin (1518-1541), excellent 
dessinateur et peintre, qui a fait la série des illustrations remarquables pour le 
Gesta abbatum Gemblacensium et a exécuté le décor enluminé de quelques livres 
liturgiques 7. La bibliothèque, devenue célèbre, était ouverte aux savants et 
suscitait l’admiration de ses visiteurs : mentionnons entre autres Dom 

Mabillon, très bien accueilli à Gembloux à la fin de xvne siècle, qui a pu y voir 
des manuscrits précieux ; Dom Martène et Dom Durand l’ont suivi en 1713 
lors de leurs célèbres voyages. Epargnée malgré l’énorme incendie de 1678, 
qui a tout détruit (sauf l’argenterie, les plus beaux ornements, les principaux 
manuscrits et les incunables, les registres et les archives de la trésorerie, 
évacués à cause de la guerre de Hollande), la bibliothèque a pu survivre encore 
un siècle, jusqu’à sa fin en 1796. 

La description des tribulations subies par la bibliothèque en 1794 et 1795 
ressort des pièces liminaires et additionnelles du catalogue des manuscrits de 
Gembloux de Georges-Joseph Gérard 8 (voir Annexe 1) et du rapport de 
Charles-Antoine de La Serna Santander, analysé par Renaud Adam 9. En 
voici la synthèse. Après l’arrivée des troupes françaises à Gembloux en 1794, 
les religieux furent expulsés de l’abbaye, transformée en hôpital. Cepen¬ 
dant, avant leur départ, ils ne purent cacher la plus précieuse partie des 
livres dans les maisons des environs. Ce dépôt des livres et manuscrits fut 
trouvé par les soldats du général Jean-Louis Ferrand (1758-1808), qui les fit 
transporter à Bruxelles. Retrouvés dans un des greniers de la maison du 
chancelier de Brabant à Bruxelles le 26 janvier 1795, ces livres et manuscrits 
furent réclamés par Georges-Joseph Gérard (1734-1814) et Charles-Antoine 
de La Serna Santander (1752-1813) en vue de les déposer à la nouvelle 
« Bibliothèque publique de Bruxelles » dont ils étaient respectivement le 
bibliothécaire et le bibliothécaire-adjoint. Ces deux savants en établirent 
l’inventaire en deux copies destinées à l’administration révolutionnaire, 

mais aucune de ces copies n’a jamais été retrouvée io. La liste des livres et manuscrits conservée aux Archives nationales est certainement liée à cette 

7. Libellus de gestis Abbatum Gemblacensium, KBR Ms 10293-94 (Voir ci-dessous, Annexe 2, 
n° 75), Graduel, KBR Ms 5641 (Annexe 2, n° 3), Graduel, KBR Ms 5644 (Annexe 2, n° 4). 

8. Georges-Joseph Gérard, Catalogue des manuscrits de la bibliothèque de la célèbre abbaye de Gemblours 
située au Brabant, vers 1800-1814 ? (Koninklijke Bibliotheek KB 71 D 77). Décrit des manus¬ 
crits de Gembloux à leur arrivée à la Bibliothèque royale de Bruxelles. 

9. Renaud Adam, « Le rapport de Charles-Antoine de La Serna Santander (i 7 5 2-1 8 1 3) sur l’état 
de la Bibliothèque publique de Bruxelles en 1 807 », dans In Monte Artium, 201 2, n° 5 , p. 7-44 ; 
http: / /hdl.handle.net/2 268/136568. 

10. Renaud Adam, « Le rapport... », p. 6 et note 28. 
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entreprise et est certainement une copie de cet inventaire perdu (voir plus 
loin). 

D’après le rapport de La Serna Santander de 1 807, les imprimés de ce lot 
ont été récupérés par les religieux de Gembloux en juillet 1795 (et dispersés 
ensuite), tandis que les manuscrits de Gembloux ont été conservés par les 
bibliothécaires et se trouvent désormais dans la collection de la Bibliothèque 
royale de Belgique. 

Les autres manuscrits de Gembloux, qui ne faisaient pas partie de ce trésor 
caché, ont été dispersés : Georges-Joseph Gérard témoigne de ventes de livres 
portant des mentions de provenance de l’abbaye de Gembloux chez les 
marchands de Bruxelles et signale des manuscrits emportés par les religieux de Gembloux ”. 

Quant à l’abbaye elle-même, elle fut supprimée en 1796 ; ses biens furent 
confisqués par la République et vendus en 1797. 

L’inventaire révolutionnaire des livres et manuscrits 
de l’abbaye de Gembloux et son exploitation. 

L’inventaire conservé aux Archives nationales, sans date ni signature, 
contient deux parties rédigées au même moment et écrites par la même 
main 12 : « Catalogue des livres provenant de la bibliothèque de l’abbaye de Gembloux » 
(F/17/1276, d. 4, n° 142) et « Manuscrits provenans de l’abbaye de Gembloux faisant 
suite au catalogue des livres imprimés de cette abbaye » (F/17/1276, d. 2, n° 1 10). La 
rédaction de l’inventaire, entre le 26 janvier (découverte du trésor des livres à 
Bruxelles) et juillet 1795 (restitution des imprimés aux religieux de Gem¬ 
bloux), est mentionnée par La Serna Santander dans son rapport de 1 807, où 
il parle de la découverte à la maison du chancelier de Brabant à Bruxelles 
« d’une partie des livres provenant de la bibliothèque de l’abbaye de Gem¬ 
bloux » o. Dans le rapport, La Serna Santander mentionne les articles inven¬ 
toriés en provenance de Gembloux : les imprimés, au nombre de 671 (ce qui 
correspond parfaitement au nombre des articles de la liste des livres imprimés 
de l’inventaire conservé aux Archives nationales sous la cote F/ 1 7/1 276, d. 4, 
n° 142) et les manuscrits, « la plupart écrits sur vélin ». 

Cette opération est racontée également par Georges-Joseph Gérard dans 
une des pièces préliminaires de son catalogue des manuscrits de Gembloux 

il. Georges-Joseph Gérard, Catalogue..., f. [3]v°. Voir ci-dessous, Annexe 1. 1 2. Sauf une correction à la fin de l’inventaire des manuscrits et l’annotation explicative de correction à la page 1 5 , écrites par une autre main à la même époque. 1 3. Renaud Adam, « Le rapport... », p. 17 
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(voir Annexe i) où il mentionne un « représentant de la République française » 
qui fit remettre aux bibliothécaires les livres de Gembloux retrouvés «les 
chargeant d’en faire le catalogue ». Le catalogue fut achevé avant l’arrivée 
des religieux de Gembloux en juillet. Peut-on en déduire qu’il s’agit d’un 
inventaire rédigé par les deux bibliothécaires belges dont une copie a été 
envoyée à Paris et autre déposée à Bruxelles à l’Administration centrale ? 
Oui et non. Il s’agit sans aucun doute d’un catalogue « sur cartes », rédigé 
à Bruxelles après la découverte du trésor des livres, qui a été recopié posté¬ 
rieurement (une copie à Bruxelles et une autre à Paris où les cartes ont dû 
être envoyées) sur des feuilles formant un registre. L’inventaire des manus¬ 
crits de Gembloux conservé aux Archives nationales porte en effet une 
annotation marginale à la p. 15 qui signale deux cartes omises au cours de la 
transcription du catalogue sur feuilles et dont les informations ont été rajou¬ 
tées à la fin du catalogue ; par ailleurs, l’inventaire des imprimés recense 
des livres avec leurs cotes numériques définies comme « Numeri des cartes » 
(p. 1) ; tous les deux suivent les règles de catalogage imposées par l’Instruction 
du 1 5 mai 1791. 

L’inventaire révolutionnaire de l’abbaye de Gembloux reste l’unique « pho¬ 
tographie», extrêmement précise, de la bibliothèque de l’abbaye de Gem¬ 
bloux (sa partie la plus précieuse) en 1795, au moment du transfert de la 
bibliothèque abbatiale vers la collection publique, future Bibliothèque royale 
de Belgique. On se concentre dans cet article sur l’inventaire des manuscrits, 

laissant l’inventaire des imprimés pour une étude plus approfondie, actuelle¬ ment en cours de rédaction. 

L’inventaire des manuscrits (F/ 17/1276, d. 2, n° 1 10), malgré les preuves 
évidentes de rédaction sur cartes, ne respecte pas le système des cotes 
numériques : il contient 89 articles 14 non classés, ni par sujet ni par titre, 

désignés par les lettres de l’alphabet (A, B, C..., Aa, Bb, Ce..., Aaa, Bbb... etc.). Les manuscrits de cet inventaire sont datés du ixe au xvme siècle : deux 

d’entre eux remontent à l’époque pré-olbertienne, et environ quarante sont du 
temps de l’abbé Olbert, écrits pour la plupart dans le scriptorium de Gem¬ 
bloux. Parmi eux se trouve un manuscrit des œuvres de saint Jérôme (désigné 
dans l’inventaire comme « S ») qui porte un autographe d’Olbert 1 5 mentionné 
par les catalogueurs (qui travaillaient très vite) comme « le nommé Olbertus, 
probablement religieux dans l’abbaye de Gembloux». Le contenu des 

1 4. Par « article » on comprend ici l’unité de description dans le catalogue (traitant un volume ou un groupe des volumes), éventuellement désignée par la lettre d’alphabet ou combinaison des lettres. 

1 5 . Voir Annexe 2, n° 1 8 
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manuscrits « olbertiens » est divisé entre les Pères de l’Église et les auteurs 
classiques, qui sont en nombre impressionnant. 

La plus grande partie des manuscrits post-olbertiens remonte aux xive, 
xve et xvie siècles ; deux volumes seulement datent du xvne siècle et six du 
xvme. Parmi les manuscrits du xvie siècle se trouvent deux missels finement 

enluminés par l’abbé Antoine Papin («C » et « D » de l’inventaire). 
Les descriptions sont détaillées et mentionnent les particularités matériel¬ 

les, la datation proposée par les catalogueurs et sa justification par l’observa¬ 
tion paléographique, les indices de provenance éventuellement remarqués 
dans le manuscrit ; on apprend parfois les noms des copistes, enlumineurs et 
commanditaires. Deux manuscrits médiévaux sont signalés comme écrits par 
Petrus de Ware(i)x, moine de Gembloux vers 1458-1468, lesquels ont pu 
conserver leur reliure originale estampée à froid faite très probablement à 
Gembloux. Trois manuscrits sont mentionnés comme sans importance 
(«pour la beurrière »), dont un du xvne siècle. 

Effectivement, il ne s’agit pas du catalogue complet de toute la collection 
des manuscrits de Gembloux : les témoignages de La Serna Santander et de 
Gérard soulignent le fait que le trésor trouvé dans la maison du chancelier de 
Brabant à Bruxelles n’était qu’une partie de la bibliothèque de Gembloux. Ce 
fait est confirmé par l’absence dans l’inventaire conservé aux Archives natio¬ 
nales du Chronicon de Sigebert de Gembloux (retrouvé au xixe siècle) et 
d’autres manuscrits survivants provenant de Gembloux. 

La richesse et la méthodologie très rigoureuse de cet inventaire nous ont 
permis de proposer l’identification de 84 articles, sur un total de 89, parmi les 
manuscrits survivants, tous conservés aujourd’hui à la Bibliothèque royale de 
Belgique. Les items non identifiés sont tardifs : un bréviaire du xve siècle (n° 7 
de l’Annexe 2), un extrait des Vies des Saints de Brabant de 1532 (n° 82), un 
manuscrit juridique du xvne s. (n° 54), un extrait de différents ouvrages sur 
l’histoire des Pays-Bas du xvme s. (n° 8 5), un inventaire des titres de l’abbaye 

sans date (n° 86) ; ils pourront sans doute être retrouvés au gré de nouvelles recherches dans les collections de Bruxelles. 

L’analyse de l’inventaire révolutionnaire de 1795 a notamment permis de 
relever un manuscrit qui n’avait été décrit ni par le CCB ni par le catalogue de 
Van den Gheyn : il s’agit d’un recueil des plusieurs textes écrit par Jean de 
Bailluy (Johannes Baillivi) , moine de Gembloux à la fin du xve siècle ou au début 
de xvie (KBR 5254-67, Annexe 2, n° 70) 16 . Jean de Bailluy, religieux de 

16. Description de l’inventaire de 1795 (p. 19) : « Z.z.z. Milonis, monachi S. Amandi, liber de Sobrietate. in fol. rebane. MS. Sur papier de 174 feuillets, écrit en vers latins. On lit à la fin : « Finitus anno Dni. 1510, mensis Maii die 14, in Monasterio Gemblacensi per me fratrem Jo. 
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Gembloux et curé de l’église paroissiale, « vir doctus » de son propre aveu et 
lui-même auteur de Versus in laude pueri Jesu 11 , a recopié de 1495 à 1510 (et 
peut-être plus tard) plusieurs textes y compris De Sobrietate de Milon de 
Saint-Amand (f 872 ?), Y Aurea lux mundi de Hucbald de Saint-Amand (840-
930), le De mundi principio d’Avit de Vienne (450-518?). Malgré son exécution 
tardive, le recueil nous transmet les textes anciens et constitue la preuve que 
les manuscrits étaient présents dans la bibliothèque de Gembloux à l’époque 
de Jean de Bailluy ; le témoignage est d’autant plus précieux, que ces manus¬ 
crits anciens n’ont pas été retrouvés depuis. Les textes de Milon, Hucbald et 
Avit ont peut-être appartenu très tôt à la bibliothèque de l’abbaye. Sigebert de 
Gembloux cite en effet les œuvres de Milon et d’Avit (cf. De scriptoribus 
ecclesiasticis, PL CLX, 547, n° XXII, CV, CVII). Il est intéressant de noter que 
ces auteurs figurent dans le catalogue du xie-xne siècle de bibliothèque 
l’abbaye de Lobbes l8, avec laquelle Gembloux entretenait des liens très forts 
dès l’aube de son histoire. Les manuscrits lobbains pourraient dès lors être les 
modèles des manuscrits conservés à la fin du xve siècle à la bibliothèque de Gembloux. 

Le manuscrit KBR 5254-67 nous livre aussi des informations sur la pré¬ 
sence à la bibliothèque de Gembloux d’auteurs récents voire contemporains 
de Jean de Bailluy. On retrouve en effet dans ce recueil des alphabets « exoti¬ 
ques » - grec, arabe, hébreu, syriaque - sans doute recopiés par Jean de Bailluy 
d’après les gravures d’Erhard Reuwich qui apparaissent dans les éditions 
incunables ou post-incunables de la Peregrinado in Terram sanctam de Bernhard 
von Breydenbach 1 9. Les commentaires de Jean de Bailly en marge de poème 
d’Avit (KBR ms. 5254-67, £166), nous renvoient à un œuvre (commentaire 

Balny [tir], ejusdem Monasterii monachum. On trouve à la suite quelques autres pièces écrites aussi en vers latins, savoir : Bellum montis Henrici actum tempore ducis Caroli Burgundi (1465) = Lactantii Firmiani piae neniae = Visio Philiberti Heremitae = Conflictus veris et hyemis. ». 

Ce recueil a attiré attention du baron de Reiffenberg qui s’est intéressé surtout au poème sur 
la bataille de Montlhéry : « Notice et extrait d’un manuscrit de Gemblours. Poème sur la 
bataille de Montlhéry, 1465 », dans Annuaire de la Bibliothèque royale du Belgique, vol. 3 , Bruxelles, 

1842, p. 141-173. On trouve des mentions succinctes de ce recueil dans les notices consacrées à Milon de 
Saint-Amand (La trasmissione dei testi latini del Medioevo, Te.Tra. 1, Firenze, 2004, p. 297), et à 
Hucbald de Saint-Amand (1 Claris des auteurs latins du Moyen Age, IV. 1 (territoire français, 
735-987), 2015, HUC 28, p. 109 (provenance de Gembloux non indiquée). 

17. KBR 5187, f. 168 ; ce manuscrit est aussi cité par inventaire de 1795, voir l’Annexe 2, n° 69 
18. François Dolbeau, « Un nouveau catalogue des manuscrits de Lobbes aux xie et xne s. », 

dans Recherches augustiniennes, vol. XIII (I. Présentation et édition du texte), Paris, 1978, p. 1 -
36 ; vol. XIV (II. Commentaires et tables), Paris, 1979, p. 191-248. 

19. Voir, par exemple, la première édition parue en février i486, ISTC iboi 189000. 
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des Métamorphoses d’Ovide ?) de Raphael Regius (1450-1520), célèbre huma¬ 
niste vénitien. On trouve aussi dans le manuscrit les citations de traité De 

orthographia de Johannes Tortellius (1400-1466 ; plusieurs éditions à partir de 
1471). Jean de Bailluy a dû se servir d’un exemplaire de l’édition, parue à 
Venise chez De Zanis en 1 501, attesté dans l’inventaire de 1795 des imprimés 
de Gembloux (cité à la p. 55), avant la dispersion totale des imprimés gem-
bloutois. Grâce à l’inventaire de 1795, et en portant son attention sur les 
éléments codicologiques, on constate par ailleurs qu’à ce moment, le recueil 
de Jean de Bailluy possédait encore son ancienne reliure, remplacée au xixe siècle. 

Les manuscrits qui ont échappé au CCB et dont la provenance gemblou-
toise n’a pas été indiquée dans le catalogue de Van den Gheyn sont un 
lectionnaire de 1566 (Annexe 2, n° 12), un manuscrit de commentaires de 
droit canon de 1616 (n° 5 5) et un collectaire du xvme siècle (n° 10). Ajoutons 
à ces volumes modernes un manuscrit de xie siècle de la Regula pastoralis de 
saint Grégoire (n° 30, KBR 5216), dont le catalogueur de 1795 donne une 
description assez détaillée et qu’il propose de dater, d’après les critères 
paléographiques, du xie s., ce qui correspond au début de l’activité de scrip¬ 
torium de Gembloux 2°. L’étude plus approfondie de ce manuscrit pourra 
confirmer s’il pouvait bien appartenir au groupe des manuscrits sortis de 
scriptorium « olbertien ». 

Les catalogueurs de l’inventaire de 1795 décrivent non seulement des 
volumes uniques, mais aussi les collections/regroupements de volumes, 
ouvrant la possibilité de reconstruire les collections comme elles étaient 
conservées à la bibliothèque de Gembloux à la veille de sa disparition. On 
repère quatre ensembles de volumes : 

- L’article Ccc (Annexe 2, n° 5 1 (i)~5 1 (6)) contient par exemple six 
volumes de droit canon, décrits par un catalogueur de 1795 de la manière suivante : 

C.c.c. Liber Secundus decretalium — Lectura Wilh. Bont. sup. 2a. p. Decreti. Constitutiones 
Clementi papae V — Liber Sextus decretalium — De Jure patronatûs. = Decisiones Rotae et alii 
tractatus canonia. 6 vol. petit, in fol MS. sur papier, très insignifiant, de la fin du if siècle ». 

20. « Gregorii Papae liber regulae pastoralis. Petit in 40. MS. sur vélin, de 82 feuillets, à longues 
lignes et en caractères cursifs du xi siècle. Les lignes blanches horizontales sont tirées au style. 
Les deux lettres et se trouvent écrites au milieu et à la fin des mots par le signe &. Toute 
l’exécution de ce ms. porte le sceau de l’onzième siècle. Le volume est défectueux dans le 
commencement, où il manque quelques feuillets, qui devaient contenir les deux premiers 
chapitres et une partie du troisième. » (inventaire AN 1795, art. Ff, p. 10). 
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Tous ces manuscrits survivent à la Bibliothèque royale de Belgique, mais 
trois d’entre eux seulement sont cotés ensemble (volumes 51(6), 51(5) et 
5 1(1)) ; aucun catalogue ne décrit ces six volumes comme les éléments d’une 
même entité thématique et historique. L’inventaire de 1795 reste la seule trace 
documentée du lien entre ces six volumes, mettant en évidence leur nature de 
collection et permettant de les étudier comme tels. 

-Les composants de l’article Gg (n° 31(1), 31(2)) sont décrits l’un après 
l’autre par Van den Gheyn, mais en ordre inverse, le vol. 2 précédant le vol. 1, 
sans mention d’aucun lien entre les volumes (cotés séparément). 

-Les volumes de l’article Bb (n° 26(1), 26(2), 26(3)) sont décrits par Van 
den Gheyn dans le même ordre que dans l’inventaire de 1795, mais ils sont 
cotés séparément. 

— Les deux éléments de l’article Oo (n° 38(1), 38(2)) sont conservés tels 
quels. 

L’inventaire de 1795 permet encore de confirmer la provenance de plu¬ 
sieurs manuscrits rattachés à Gembloux par les seuls critères codicologiques 
(décor de reliure des xvne-xvine siècle) 21 . Source riche en observations 
paléographiques et codicologiques, l’inventaire permet de retrouver certains 
manuscrits de l’abbaye qui ont échappé aux grands répertoires bibliographi¬ 
ques, ainsi que de reconstruire des sous-ensembles de manuscrits tels qu’ils 

existaient dans la bibliothèque monastique, avant leur dispersion dans les fonds où ils sont actuellement conservés. L’érudition des deux savants biblio¬ 

thécaires du xvme siècle et l’extrême attention qu’ils ont portée aux livres ont 
donné naissance à un extraordinaire récolement, certes effectué dans 
l’urgence, mais qui nous procure un instrument unique, un « portrait sur le 
vif »du dernier état de la « réserve précieuse » de l’ancienne bibliothèque 
monastique de Gembloux, au seuil d’une nouvelle étape de son histoire. 

L’édition critique de l’inventaire des manuscrits de Gembloux, ainsi que du 
catalogue de Georges-Joseph Gérard, avec l’identification des manuscrits, est 
en cours de préparation. 

Anastasia SHAPOVALOVA 
Institut de recherche et d’histoire des textes 

C.N.R.S. Paris 
chapovalova@gmail.com 

2 1 . Voir la note dans CCB VII, p. 123. 
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Annexe 1 

Georges-Joseph Gérard, Catalogue des manuscrits de la bibliothèque de la célèbre abbaye de 
Gemblours située au Brabant, vers 1 800-1814 ?» f-[2]r°-[3]v° : 

« ...L’incendie a consumé une partie des manuscrits de l’abbaye de Gemblours et une 
partie a été enlevée pendant les guerres du 16e s., mais il restoit encore un grand nombre 
quand les troupes françaises ont fait conquête de Pays Bas en 1794. Peu de tems après les 
commissaires français firent sortir les moines de Gembloux et établirent un hôpital. Et ces 
moines pour soustraire ses livres et manuscrits de rapacité de ces commissaires les cachèrent 
dans différentes maisons à Gemblours et dans les environs. Une partie de ces livres et 
manuscrits fut découverte par les militaires françois et transportée ensuite des ordres de 
représentant françois à Bruxelles et confiés aux soins du nommé Cobus, avocat au Conseil 
de Brabant et l’un des agents de la République française. 

Messieurs Gerard et de La Serna, l’un bibliothécaire et l’autre bibliothécaire adjoint de la 
Bibliothèque publique de Bruxelles, craignant que ces livres et les manuscrits ne fussent 
vendus ou volés, les réclamèrent pour les placer dans ladite bibliothèque, et le représentant 
de la République françoise les leur fit remettre les chargeant d’en faire le catalogue. Après 
que le catalogue fut achevé, les moines de Gemblours étant rentrés dans leur abbaye 
informés que les livres de leur bibliothèque etoient sous la garde des bibliothécaires de la 
bibliothèque publique s’adressent à celui-ci, à l’effet d’en obtenir la restitution. Le dit 
bibliothécaire leur fit connoitre que la chose n’etoit pas dans son pouvoir, qu’ils dévoient 
présenter une pétition à l’Administration centrale, que leur pétition seroit sans doute 
envoyée à son avis qui seroit favorable, puis que rien n’etoit plus juste que leur rendre les 
livres qui leur appartenoient mais qu’il leur conseilloit de ne pas réclamer les ouvrages 
manuscrits, qu’il etoit certain qu’ils ne leur seroient pas rendus et que les commissaires 
françois étant informés que entre les livres de leur bibliothèque il avoit les manuscrits, ils 
feroient transporter ceux-ci à Paris. Et qu’en ce cas ils ne leur seroient jamais rendus. Et 
qu’ils pourroient espérer de les ravoir si ces mss restoient à Bruxelles et que les Pays-Bas ne 
restoient point sous la domination françoise. Les moines de Gemblours suivirent ce conseil. 
Les livres imprimés de leur bibliothèque leur furent rendus. Et les manuscrits mentionnés 
dans ce catalogue sont restés dans la bibliothèque publique de Bruxelles. 

On ignore ce que sont devenus quelques autres centaines de manuscrits qui étoient dans 
la bibliothèque de l’abbaye de Gemblours. J’ai appris des moines que leur abbé a emporté le 
manuscrit original de Sigebert de Gemblours moine de leur couvent et peut-être encore 
quelque petit nombre de manuscrits. Des moines en auront sans doute emportés quelques 
uns, et il est apparent que ceux qui ont découvert dans différentes maisons les livres de cette 
bibliothèque ce sont appropriés plusieurs manuscrits, j’en ai vu un grand nombre sur 
lesquels il étoit écrit qu’ils faisaient partie de la bibliothèque de l’abbaye de Gemblours, 
exposé en vente au Vieux Marché et chez quelques frippiers de Bruxelles peu de jours après 
que on avoit fait la découverte des livres de cette bibliothèque dans différentes maisons ». 



Annexe 

2
 

Manuscrits 

survivants 
identifiés 
d’après 
l’inventaire 

des 
manuscrits 

de 
l’Abbaye 

de 
Gembloux, 

1795. 

Cette 

liste1 

inclut 

des 
concordances 

entre 
l’inventaire 

conservé 

aux 
Archives 

nationales, 

les 
cotes 
des 
manuscrits 

de 
la 
Bibliothèque 

royale 

de Belgique 

(si 
possible) 

et 
les 
références 

des 
catalogues 

scientifiques 

publiés2 

lijvtiitìUfé 

.
 AN 

Manuscrit identifié 

CCB 
(si 
absent, 
VDG) 

Titre 

et 
datation (d'après 

le 
CCB 
/
 

VDG 
/
 

inventaire 

AN) 

I 

A
 

KBR 

5646 

CCB 

1574 

Graduale, 

1514 

2 

B
 

KBR 

5648 

CCB 

1575 

Graduale, 

1514 

3
 

C
 

KBR 

5641 

CCB 

1571 

Graduale, 

xvie 
s. 

4
 

D
 

KBR 

5644 

CCB 

1
 

572 

Graduale, 

xvie 
s. 

5
 

E
 

KBR 

5647 

VDG 

676 

Antiphonaire 

de 
l’abbaye 
de 
Gembloux, 
xvme 
s. (inventaire 

AN 
et 
Gérard 
3
 
:
 

1728) 

6
 

F
 

KBR 

5639 

VDG 

677 

Antiphonaire 

diurne 
de 
l’abbaye 
de 
Gembloux, xvme 

s. 
(1763) 

i
 

Une 

version 

plus 
détaillée, 

envisagée 

comme 
une 
annexe 
de 
l’article 
sur 
l’histoire 
de 
la 
bibliothèque 

de 
Gembloux 

en 
cours 
de 
préparation, 

est disponible 

en 
libre 
accès 
depuis 
mars 
2017 
:
 

https 
://f.hypotheses.org/wp-content/blogs.dir/36o9/files/20i7/o6/AS_Gembloux_ identification.pdf 

et 
http:// 
www.libraria.fr/ 
sites 
/
 

default/ 
files 
/
 

AS_Gembloux_identification.pdf 2
 

J
. 

Van 
den 
Gheyn, 
et 
al., 
Catalogue 

des 
manuscrits 

de 
la 
Bibliothèque 

rogale 

de 
Belgique. 

Bruxelles, 

1901-1948 

(VDG) 
;
 

CCB, 
vol. 
VII, 
with 
collaboration of 

Thomas 

Falmagne 

and 
Lise 
Otis, 
2009, 
p. 
123-128. 3. 

G
. 

-J. 
Gérard, 

Catalogue 

... 
p. 
8. 

3
2
 

—
 

G
a
l
e
t
t
e
 

d
u
 

l
i
v
r
e
 

m
é
d
i
é
v
a
l
,
 
,
 

n
°
 

6
3
 

—
 

2
0
1
7
.
 



7
 

G
 

KBR? 

4
 

Non identifié. 

CCB 
non 
;
 

VDG 
?
 

(diffi¬ cile 

à
 

identifier, 

vu 
le manque 

d’information) 

Lectiones 
Breviarii, 
fin 
xve 
s. 
(cf. 
inventaire 
AN). 

8
 

H
 

KBR 

5237 

CCB 

1498 

Missale, 

xvie 
s. 

9
 

I
 

KBR 

3981 

CCB 

non 
;
 

VDG 

5
 

67 

Capitulaire 

et 
collectaire 

de 
l’abbaye 

de 
Gembloux, 1708 

10 

K
 

KBR 

5566 

(?) 
5
 

CCB 

non 
;
 

VDG 

568 (la 
provenance 

de 
Gem-bloux 

n’a 
pas 
été 
signa¬ lée) 

Collectaire 

de 
l’abbaye 
de 
Gembloux, 

xvme 

s. 

h 

L
 

KBR 

5821 

CCB 

1
 

578 

Rituale, 

xve 
s. 

12 

M
 

KBR 

1681 

CCB 

non 
;
 

VDG 

47 
3
 (la 

provenance 

de 
Gem-bloux 

n’est 

pas 
signalée dans 

la 
description) 

Lectionnaire, 

1
 
5
 

66 

*3 

N
 

KBR 

5554-56 

CCB 
1556 

Petrus 

Comestor, 

Historia 
scholastica 

;
 

Hugo 
de S. 

Victore, 

In 
Cantica 

canticorum, 

xme 
s. 

14 

O
 

KBR 

5460-61 

CCB 
1
 
5
 

30 

Cassiodorus, 

Expositio 
psalmorum, 
xie 
s. 

X5 

P
 

KBR 

5484 

CCB 

1540 

Epistolae 

Pauli 
glos., 
xme 
s. 16 

Q
 

KBR 

5485-98 

CCB 
1
 

541 

Homiliarium, 

xne 
s. 

*7 

R
 

KBR 

5499 

CCB 

1
 

542 

Orígenes, 

Homiliae 

in
 

Vêtus 
Testamentum, 

xie 
s. 18 

S
 

KBR 

5
 

500-03 

CCB 

1
 

543 

Hieronymus, 

In
 

Isaiam, 
xie 
s. 

u> u> 

4. 
Manuscrit 

mentionné 

par 
G.-J. 
Gérard 
dans 
le 
Catalogue..., 

p. 
9. 5

 
Ce 
manuscrit 

du 
xvme 
s. 
très 
sommairement 

décrit 

comme 

Idem 
liber 
;
 

est 
inventorié 

après 

le 
Capitulaire 

et 
collectaire 

(n° 
9), 
comme 

dans 

le catalogue 

de 
Gérard. 
Nous 
proposons 

de 
l’identifier 

au 
Collectaire 

KBR 
5
 
5
 

66. 

A
.
 

S
h
a
p
o
v
a
l
o
v
a
,
 

L
’
i
m

p
o
r
t
a
n
c
e
 

d
e
s
 

s
o
u
r
c
e
s
 

d
e
 

l
a
 

p
é
r
i
o
d
e
 

r
é
v
o
l
u
t
i
o
n
n
a
i
r
e
.
 



*9 

T
 

KBR 

5
 

504-12 

CCB 

1
 

544 

Hieronymus, 

In
 

epístolas 
Pauli 
;
 

Augustinus, 

In
 epístolas 

Pauli, 
xie 
s. 

20 

V
 

KBR 

5473 

CCB 

1537 

Ps.-Hieronymus, 

Breviarium 
in 
psalmos, 
xie 
s. 

21 

W
 

KBR 

5474-77 

CCB 
1538 

Hieronymus, 

In
 

Hieremiam 
;
 

Sigebertus 
Gembla-censis, 

Epistola 

ad 
Trevirenses 

de 
ieiunio 

IV
 

tempo-rum 
;
 

etc 
;
 

xie-xne 

s. 

22 

X
 

KBR 

5478-83 

CCB 
1539 

Hieronymus, 

Opera, 
xie 
s. 

23 

Y
 

KBR 

5
 
5
 

76-604 

CCB 

1565 

Ambrosius, 

Opera 
aliquot 
;
 

Paschasius 
Ratpertus 
et multi 

alii, 
De 
corpore 

et 
sanguine 

Domini 

tractatus 

;
 etc. 

;
 

xie 

s. 
et 
xie/xne 

s. 

24 

Z
 

KBR 

5606-10 

CCB 
1566 

Ambrosius, 

De 
Spirita 
Sancto 
;
 

id., 
De 
incarnationis dominicae 

sacramento 

;
 

id., 
De 
fide 
;
 

etc. 
;
 

xie 
s. 

25 

Aa 

KBR 

5468 

CCB 

1533 

Ambrosiaster, 

In
 

epístolas 
Pauli, 
xie 
s. 26(1) 

Bb 
(NB 
:
 

en 
3
 volumes) 

Vol. 
i
 
:
 

KBR 
5469 
Vol. 
i
 
:
 

CCB 
1
 
5
 

34 

Voi. 

i
 
:
 

Augustinus, 

Enarrationes 

in
 

psalmos, 
xie-xne 

s. 

26(2) 

Bb 
(NB 
:
 

en 
3
 volumes) 

Vol. 
2: 
KBR 
5
 

563 
Vol. 
2
 
:
 

CCB 
1560 

Voi. 

2
 
:
 

Augustinus, 

Enarrationes 

in
 

psalmos, 
pars II, 

xne 
s. 26(3) 

Bb 
(NB 
:
 

en 
3
 volumes) 

Vol. 
3
 
:
 

KBR 
5
 

560 
Vol. 
3
 
:
 

CCB 
1558 

Voi. 

3
 
:
 

Augustinus, 

Enarrationes 

in
 

psalmos, 
pars III, 

xie 
s. 

27 

Ce 

KBR 

5565 

CCB 

1562 

Augustinus, 

Sermones 
in

 
Iohannem, 
xie 
s. 28 

Dd 

KBR 

5463-67 

CCB 
1
 
5
 

32 

Augustinus, 

Opera 
aliquot 
;
 

Iohannes 
Chrysosto-mus, 

Homiliae 

;
 

Ratherius 

Veronensis, 

Opera 
ali¬ quot, 

XIe 
s. 

3
4
 

—
 

G
a
l
e
t
t
e
 

d
u
 

l
i
v
r
e
 

m
é
d
i
é
v
a
l
,
 

n
°
 

6
3
 

—
 

2
0
1
7
.
 



_ 

Ee 

KBR 

5459 

CCB 

1
 
5
 

29 

Eugippius, 

Excerpta 
ex 
operibus 
S
. 

Augustini, 

xie 
s. 30 

Ff 

KBR 

52x6 

CCB 

non 
;
 

VDG 

1
 

295 (la 
provenance 

de 
Gem-bloux 

n’est 

pas 
signalée dans 

la 
description) 

Gregorius 

Magnus, 
Regulae 
pastoralis 

liber, 
xie 
s. 

31(1) 

Gg 
(NB 
:
 

en 
2
 volumes) 

Vol. 
i
 
:
 

KBR 
5
 

562 
Vol. 
i
 
:
 

CCB 
1
 
5
 

59 

Vol. 

i
 
:
 

Gregorius 

Magnus, 

Moraba 
in

 
lob, 
xie 
s. 

31(2) 

Gg 
(NB 
:
 

en 
2
 volumes) 

Vol. 
2
 
:
 

KBR 
5541-42 

Vol. 

2
 
:
 

CCB 

1
 
5
 

50 

Vol. 

2
 
:
 

Gregorius 

Magnus, 

Moraba 
in

 
lob, 
xie 
s. 

32 

Hh 

KBR 

5408-1 

1
 

CCB 

1
 

519 

Gregorius 

Magnus, 
Registrum 

epistolarum, 

xne-xme 

s. 

33 

Ii KBR 

5447-58 

CCB 
1528 

Isidorus 

Hispalensis, 

Opera 
;
 

xne 
s. 34 

Kk 

KBR 

5547-50 

CCB 
1553 

Beda, 

in
 

Proverbia 

Salomonis 

;
 

Hieronymus, 

in
 Ecclesiasten 

;
 

Orígenes, 
in

 
Cantica 
canticorum 
;
 Haymo 

Autissiodorensis, 

in
 

Cantica 
canticorum, 
xie s. 

35 

L1 

KBR 

5546 

CCB 

1552 

Ps.-Beda, 

in 
Hieremiam, 

xie 
s. 36 

Mm 

KBR 

5543-45 

CCB 
1551 

Beda, 

in
 

Marcum 

;
 

id., 
in

 
Actus 

apostolorum 

;
 

id., 
in

 Apocalypsim, 

xie 
s. 

37 

Nn 

KBR 

5321-22 

CCB 
1
 

501 

Beda, 

De 
tabernáculo 

;
 

id., 
De 
templo 

Salomonis, xie 
s. 

38(1) 

Oo 
(NB 
:
 

en 
2
 volumes) 

Vol. 
i
 
:
 

KBR 
5527-34 

Vol. 

i
 

:CCB 

1546 

Vol. 

1
 
:
 

Guibertus 

Gemblacensis, 

Panegyricus 
in

 laudem 

S
. 

Martini 

;
 

id., 
Epistolae, 

xme 

s
. 

en 
A
.
 

S
h
a
p
o
v
a
l
o
v
a
,
 

L
'
i
m

p
o
r
t
a
n
c
e
 

d
e
s
 

s
o
u
r
c
e
s
 

d
e
 

l
a
 

p
é
r
i
o
d
e
 

r
é
v
o
l
u
t
i
o
n
n
a
i
r
e
.
 



38(2) 

Oo 
(NB 
:
 

en 2
 

volumes) 

Vol. 
2
 
:
 

KBR 

5535-37 

Vol. 
2
 
:
 

CCB 
1
 

547 

Vol. 

2
 
:
 

De 
combustione 

monasterii 

Gemblacensis 

;
 Guibertus 

Gemblacensis, 

Epistolae, 
xme 
s. 

39 

Pp 

KBR 

5552 

CCB 

1555 

Thomas 

de 
Aquino, 

Summa 

theologica, 

II, 
2, 
1463 

40 

Qq 

KBR 

561 
3
 

CCB 

1568 

Hugo 

Ripelin 

de 
Argentina, 

Compendium 

theologi-cae 
veritatis, 

xive 
s. 

41 

Rr 

KBR 

5612 

CCB 

1
 

567 

Hugo 

Ripelin 

de 
Argentina, 

Compendium 

theologi-cae 
veritatis, 

xve 
s. 

42 

Ss 

KBR 

5614-16 

CCB 
1
 

569 

Summa 

de 
vitiis 
;
 

Summa 

virtutum, 

xive 
s. 

43 

Tt 

KBR 

5232-34 

CCB 
1497 

Gerardus 

de 
Vliederhoven, 

Cordiale 

de 
quattuor novissimis 

;
 

Henricus 
Suso, 
Horologium 

aeternae sapientiae 

(excerpta) 

;
 

Henricus 

de 
Frimaria, 

De quattuor 

instinctibus, 

xive 
s. 

44 

Vv 

KBR 

5628-37 

CCB 
1570 

Tractatus 

ascetici 
et 
theologici, 

xve 
s. 
(1456-1467) 

45 

Ww 

KBR 

5470 

CCB 

1535 

Iacobus 

de 
Vitriaco, 

Sermones, 

xine 
s. 46 

Xx 

KBR 

5218 

CCB 

1496 

Raymundus 

de 
Pennaforti, 

Summa, 

xiiie 
s. 

47 

Yy 

KBR 

5194-96 

CCB 
1493 

Smaragdus, 

in
 

Regulam 
S
. 

Benedicti, 
xne 
s. 48 

Zz 

KBR 

5197-204 

CCB 
1494 

Radulphus 

de 
Beringen, 

Opera 

;
 

Tractatus 

iuris canonici, 

1457 

49 

Aaa 

KBR 

5462 

CCB 

1531 

Bernardus 

Compostellanus, 

Apparatus 
super Decretales, 

xive 
s. 

50 

Bbb 

KBR 

5668-69 

CCB 
1
 

577 

Bartholomaeus 

Brixiensis, 
Concordantia 
discordan-tium, 

xive 
s. 5i(i) 

Ccc 
(NB 
:
 

en 6
 

volumes) 

Vol. 
i
 
:
 

KBR 

543 

5
 

Vol. 

i
 
:
 

CCB 

1525 

Vol. 

i
 
:
 

Guillelmus 

Boni, 

Lectura 

super 
II, 
2
 

Decre-talium, 

xve 
s. 

3
6
 

—
 

G
a
l
e
t
t
e
 

d
u
 

l
i
v
r
e
 

m
é
d
i
é
v
a
l
,
 

n
°
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1
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